Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
T Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

o

ilalO praNatArti-aThANA

In the kRti ‘ilalO praNatArti haruDanucu’ — rAga aThANA (tALa Adi),
Srl tyAgarAja prays to the Lord Siva at tiruvaiyAru.

P ilalO praNat(A)rti haruD(a)nucu
pEr(e)var(i)DirE SankaruD(a)ni nlk(ilalO)

A talaci karagi cira kAlamu padamuna
daNDam(i)Dina nAyeDa daya IEdAye ( ilalO)

C 2kara 3caraNa(y)uramu nosalu bhujamulu
dharaNi sOka mrokkaga IEdA
SaraN(a)nucunu moral(i)Da IEdA
panca nad(l)Sa tyAgarAja nuta nlk(ilalO)

Gist
O Lord of tiruvaiyAru! O Lord praised by this tyAgarAja!

Whoever named You as ‘reliever of distress of those who bow down’, and
‘giver of happiness’ in this World?

There seems to be no mercy towards me who, for a long time, has been
prostrating at Your feet meditating on You and melting in my heart.

Did | not prostrate with my hands, feet, chest, forehead and shoulders
touching the ground?
Did I not beseech You praying ‘Give me refuge’?

Word-by-word Meaning

P Whoever (evaru) named (pEru iDiri) (pErevariDirE) You (nlku) (literally
to You) —

as (anucu) ‘reliever (haruDu) (haruDanucu) of distress (Arti) of those
who bow down (praNata) (praNatArti)’, and



as (ani) ‘giver (karuDu) (literally who causes) of happiness’ (SaM)
(SankaruDu) (SankaruDani) in this World (ilalO) (nlkilalO)?

A There seems to be no (IEdAye) mercy (daya) towards me (nAyeDa) who,
for a long (cira) time (kAlamu), has been prostrating (daNDamu iDina)
(daNDamiDina) (literally to pay obeisance) at Your feet (padamuna) meditating
(talaci) on You and melting (karagi) in my heart.

Whoever named You as ‘remover of distress of those who bow down’, and
as ‘giver of happiness’ in this World?

C Did | not (IEdA) prostrate (mrokkaga) with my hands (kara), feet
(caraNa), chest (uramu) (caraNayuramu), forehead (nosalu) and shoulders
(bhujamulu) touching (sOka) the ground (dharaNi)?

Did | not (IEdJA) beseech (moralu iDa) (moraliDa) You praying
(anucunu) ‘Give me refuge’ (SaraNu) (SaraNanucunu)?

O Lord (ISa) of tiruvaiyAru - five (panca) rivers (nadl) (nadlSa)! O Lord
praised (nuta) by this tyAgarAja!

Whoever named You (nlku) as ‘remover of distress of those who bow
down’, and as ‘giver of happiness’ in this World?

Notes —
Variations —
3 — caraNayuramu — caraNa yugamu.

References —

2 — kara caraNa - sAshTAnga (Eight-limbed) namaskAraM (prostration)
— hands, forehead, breast, knees, feet - as per Monier’s Sanskrit Dictionary and
Telugu Dictionary. Hands, feet, breast, shoulders and fore head — As per Tamil
Dictionary.

Comments -
! — praNatArti hara - Lord Siva's name at tiruvaiyaru is
(dharmasaMvardhanl samEta) praNatArti hara.

Devanagari
9. g wui(anfd es ()T
IR)A(R)TEX Fihs()M i(fhaat)
31, doid T o’ Hoq IgqA
Tug(M)fe TS 3T =1 ()
T. Y WON(I)H TG 1S
¥RTUT Gk AT Q]
IR(NTIT AR(3)T 71
o AEHT AR 99 Ai(fRe)

English with Special Characters
pa. 1lalo prana(ta)rti haru(da)nucu
pé(re)va(ri)dirg $ankaru(da)ni ni(kilalo)



a. talaci karagi cira kalamu padamuna
danda(mi)dina nayeda daya lédaye (ilalo)
ca. kara carana(yu)ramu nosalu bhujamulu
dharani soka mrokkaga 1€da
Sara(na)nucunu mora(li)da 1eda
pafica na(di)$a tyagardja nuta ni(kilalo)

Telugu

0. Bo&°® (D) T80
(B)H(BIBT F055 () D(BoS®)

®. SOV EH DG 5°OHD HEHND
SE(MIBD T°THEG S0DH BT TD (9S°)

5. ES 58e(0520)S5500 SHen gHassnen
3B JE (B S Bo
$5(€9)0t000 JSO)eb Seoe
Da) SEF Togrioves 0 &S

Tamil
u. @QoCer LiFent@mirdl eunh(_")en &
Cu@naufig*Cr evmis e BHaGom
9. sl HTdE Sy srLp LS LPET
e *(8ig e Brow® g'w Casrw (@aGeam
g &7 grenr)rrp CBrevey L‘mLpa
g'rentl Gevrs WLOTTSEs Cagr
avremnenda Gwrre® Cegr
L@ehe B(S)ew Swrayrs g BHdEoCem

Heullev, uenfllibCamm gum seanerCounGleme,
saflliLmarCaurQeren Quwim wrfll L enCrr 2 ené@?

Hleverb g, 2 mdl, Lostod Sl(mHeulgsartle
Caear_efil L eremeflLb smenent QesmulnGn;
Heullev, uenflibCamt gum senerCounGleme,

saflliLmarCourQeren Quwim wrfllLenCrr 2 ed@?

MEBSHET, &Te&aT, iy, Cpn wHnb Careraer
Hlogdeid L cuamiseildeneowir?
HaeaflurCuwen penpuieleeneowin?



Hmeveuwmppliiur! Swursrreeme Curhol QuHCoTCe!
2 an&GL Hellwiled, uafipCart gwm seerCourblemer,
saflliLmerCourQermesr Guwim wrflLeGrn?

uenflpCari gwim senerGeurer - 'LiganrsmTdl any' - Smencuwrhiled Heuefler GlLwi.
setllLmeTCourner - FmisreT

Kannada
®. aodpe Bo(30)0 BD(RB)Jed
Se(3)3(0)BBe 3032(B)D Je(setec)
9. 3023 30N W3 FPORND BRRVI
Beg(0)BI F001B Bod Sewaod (wedec)
3. 30 230e0(030)3D JPRe) Ve
@00 Rcd BRFN St
30(£0)edD Fe3(9)B Sero
2%, J(0e)3 FaRoees DI de(dedec)
Malayalam
al. ©eIeeId (altM(®O)O®@] anE)((W)m)al)
Gal(e®)U(@)wleo toodo)((W)m MI(&laieeald)
@R. ®elail H:007] 2flo $:0810) alBAYM
demaw(al)awlm MIeWW W GRIGIAW (MAalceld)
al. &0 2l06M(W))oEA) HMIMTVAN RIRMAI)
WM GLIG: SAIBOY GRIGD

vo(6M)M)alim) e@00(all)(w 6eIkd
aleral M(B7)vo @PNEIR M@ M(&1aIGaI0)

Assamese

. AT 24(ONHfS (@)
CHRRBE IO (=)

®. ey Bl 59 FleT] A
ry(FNfeT TS 7Y ™I (Reeh)

. < bIACEDIY ([Ie] 9 Gre]
411 TP (TP e




(TR, RS Tt
sz A= SIS Jo AN(FEACT)

Bengali
. A HA(ONRS 2@
GHR)IFEE =RIF@)F Fi(Fece)
9. ©eift e B BT oy
s (FfeT TS 7 @My (FeTet)
D. ¥ DAV (AISe] ©Grye]
4 TF (s omwl
()R, (N[N o
sz A= SIS Jo AT

Gujarati
U, Sl LA e(S)el™
Y(R)A(R)S? ois(s)(el l((5edl)
. R 803 (AR sl ueHel
eRS(BV(Set sllds ed Aeld (HAcl)
A, §2 ARLU(Y)RM, ollAe e{vHd
(R(L AUls HissoL Asl
2LR(VV)syet HiR((G)s Asl
WoRl al(gl)el culdtRly el «ll((secl)

Oriya
d- ARsAl QEIGNE 2Q)QQ
60(66DG(QE6A E°AQU)R RIEREAI
g 0R6 @6 GQ RlRg JGgR
Qa(HER RI6AG Q0 EAQAIEY (AREAD
6 @Q PAS(WAY 67197 QAR
MR 6216 60196 G|



6Q(8)99Q AU G 6RG!
d8 @(QDE UIGRIQ Q6 A@RsAD

Punjabi
u. fos8 y(3)fe3s w3(3)sy
UR)=(fo)f39 A3(3)fs al(fass)

i, 389 aafar 99 asH uTHs

ve3(tH)f3s vz Tw 3w (feus)
9. 99 II(T)IH A FHHG

gdfe AL HaaT B

HI(T)69s HI(f8)3 &

U=y &(EA 39T 53 3(faus)
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